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Нурлан Калыбеков
Нурлан Өскөналиевич Калыбеков – председатель Союза писателей Кыр-

гызстана.

Белый путь

Нет сомнений, что имя великого мудреца, великого поэта и государ
ственного деятеля Алишера Навои будет всё больше и больше звучать и об
новляться с течением времени, пока не займёт место среди звёзд в общем 
тюркском мире. Вечной похвалы заслуживает тот факт, что растущий веками
древнетюркский язык поэзии вывел Центральную Азию на уровень мировой 

литературы. Сам факт того, что и человек, и поэт, родившись в пламени любви, как птица Феникс, 
могут прожить эту жизнь, остаётся для нас и для последующих поколений лучшим примером.

Отрадно видеть, что в этом году 580-летие великого мастера отмечается на международном уров
не. Работа председателя Союза писателей и историков Центральной Азии «ЯНГИ Овоз» Жолдошбека
Монолдорова по сближению литератур наций заслуживает похвалы. В Золотую книгу, посвящённую 
великому наставнику, вошли около тридцати языков, на которых пишут в Узбекистане, Кыргызстане,
Казахстане, России, Армении, Турции, Индии, Болгарии, Сирии, Сербии, Вьетнаме и др. Мы очень 
рады таким международным проектам. «Дружба различных культур, переходящая в дружбу народов» –
событие в литературе случающееся крайне редко. Пользуясь случаем, хочу пожелать Жолдошбеку 
Монолдорову и в дальнейшем быть успешным в подобных международных проектах. 

Я желаю всем моим коллегам по книге творческого вдохновения и удачи. Белый путь... Пусть 
священное имя великого Алишера Навои будет вечным и в духовных мирах.

Элен Дорис 
Элен Дорис – Академик. Член РОИПА. Доктор исторических наук. Пре-

зидент научно-исторического общества в Грузии «Колхидская роза» (Кол-
хетис варди. Тбилиси, Грузия).

Заметки о Навои

Все мы, все мы в этом мире бренны…
С. Есенин

Как тесно и взаимосвязанно пересеклись нити поэзии Великого Алишера Навои, грузинских 
древних традиций и культурного наследия прошедших эпох. 

Арии, древняя Колхида, Армази – места, озарённые светом Солнца и Луны.
Город, где родился, жил и творил Великий Навои, – это современный Герат в Афганистане. 
С 500-х годов до нашей эры его называли Артаконом, или Арейя. Артакона с мегрельского – 

колхского – языка можно перевести как «владения первых», ариев, тех, кто прибыли как цивилиза-

торы на земли от Востока до Запада и принесли свою культуру.
Богиня Арма-Луна прошла по оси: север – остров Рюген (А. С. Пушкин «Буян») – на юг Армази, 

современная Мцхета в Грузии. 
От хребтов Индии, Пакистана, Афганистана – до гор Кавказа и Пиренеев – через Альпы и Фра-

кию, а также Македонию, родину Александра Македонского. В честь его памяти Герат носил имя 
Александрия-Ариана.



Русский мир без границ. Золотая книга Центральной Азии

Псевдонимы «Навои» – «мелодичный» и «Фанни» – «хрупкий» опять светлым бризом столетий 
относят в древние отголоски истоков единой Пра-родины. «ФА» – «свет», фараоны Египта, Фазис –  
город и река в Колхиде – место обитания волшебницы Медеи.

Очень может быть, что Великий Алишер Навои, как и его грузинский коллега Шота Руставели, 
были братьями по духу, допущенными к сакральным тайнам бытия, и черпали свой талант и вдох-

новение из единого источника Света…
Да будет благословен великий Алишер Навои!
Мир его душе, и вечная слава!

* * *

Сохранили мудрость слов
Столетия.
Камертоном донеслись
В Кахетию.
Проносились из веков
Межгорьми.
Проливалися рекой
Упорню.
Раскрывались, как цветы,
Навстречу ей.
Души и сердца
Кахетии.
Мелодичных тех стихов
Экспрессия
Олишера Навои
Поэзия.

Светлана Савицкая
Светлана Савицкая – писатель, поэт. Генеральный куратор проекта 

«Золотое перо Руси» (Москва, Россия).

Четыре дня на Каспии 
Поэма о маме и море

В ДИАЛОГЕ С МУДРЕЦОМ СУФИЙСКОЙ ПОЭЗИИ 
АЛИШЕРОМ НАВОИ

Аннотация Льва Анненского, литературный критик, литературовед (1939–2019)

Многообразность философии Светланы Савицкой подкупает новизной и откровением живущего 
истинной любовью сердца. Пуповина этой любви – любовь к матери, а через неё – к матерям всей 
планеты, галактики, Вселенной. 

Светлане удалось увидеть мир через волны, как через призму времён, вернувшись на Каспийское 
море через 50 лет разлуки. Осознать маму в настоящем, прошлом и будущем, как и себя четырёх
летнюю. Понять, что нет ничего выше Великого планетарного символа Матери, особо почитаемого 
и значимого для всех народов Земли. Выразить чувства изысканным слогом. Широтой мысли. Глу
биной восприятия. 

В предлагаемом издании поэма публикуется впервые на трёх языках – русском, грузинском 
и туркменском в переводе известного поэта Эмзара Квитаишвили, в активе которого виртуозные 
переводы А. Пушкина, А. Блока, Б. Пастернака, В. Маяковского. И в переводе редактора туркмен
ского журнала «Иностранная литература» Джумагельды Мулкиева. 


